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Verwendungszweck

Die Salivette® ist ein Probengefäß für Speichelproben und dient der Entnahme, dem Transport, der Verarbeitung und der Lagerung von Speichel für in-vitro diagnostische Bestimmungen. Das Produkt ist für den Einsatz 
im professionellen Umfeld und die Anwendung durch medizinisches Fachpersonal und Laborpersonal bestimmt.

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Salivette® DE 

Sicherheits- und Warnhinweise

1. Das Produkt darf nicht bei Kindern unter 3 Jahren sowie bei Patienten mit erhöhter Verschluckungsgefahr angewendet werden.

2. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und andere allgemeine persönliche Schutzausrüstung, um sich vor einer möglichen Exposition gegenüber potentiell infektiösem Probenmaterial zu 

schützen. Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt werden.

3. Der mit der Salivette® gewonnene und verarbeitete Speichel ist nicht zur Rückführung in den menschlichen Körper bestimmt.

4. Eine Salivette® nach dem Haltbarkeitsdatum nicht mehr verwenden. Die Haltbarkeit einer Salivette® endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

Lagerung

Die Salivette® ist vor Verwendung bei Raumtemperatur zu lagern. 

Transport

Das Produkt kann manuell innerbetrieblich oder zusammen mit einem ADR (Verpackungsanweisung P650) konformen Sekundärgefäß transportiert werden. Für den Probentransport der Salivette® wird das ADR 
(Verpackungsanweisung P650) konforme Versandgefäß Art.-Nr. 78.898 mit Saugeinlage plus Schraubverschluss Art.-Nr. 65.679 sowie eine Versandbox/-tasche empfohlen.

Für Patient:

Folgen Sie zur Rückgabe der Speichelprobe in der fest verschlossenen Salivette® den Anweisungen des Arztes und verwenden Sie das vom Arzt bereitgestellte Sekundärgefäß und die Versandbox /-tüte. Falls die 
Rückgabe nicht direkt erfolgt, lagern Sie diese Salivette® im Kühlschrank.

Einschränkungen

Die Speichelentnahme soll frühestens 60 Minuten nach einer Mahlzeit (flüssige/feste Nahrungsaufnahme), Zähneputzen oder oralen Einnahme von Medikamenten erfolgen, um eine Kontamination des Speichels durch 
störende Substanzen zu vermeiden. 

Lagerungsdauer und -temperatur sind abhängig von der Haltbarkeit der zu untersuchenden Parameter. Daher und auf Grund des schon bei Raumtemperatur nach einigen Stunden einsetzenden Bakterienwachstums im 
Speichel wird empfohlen, die Salivette® nach Probennahme fest verschlossen entweder innerhalb von 4h zu zentrifugieren und zu analysieren oder direkt im Kühlschrank bis zur weiteren Prozessierung zu lagern.  

Probennahme und Handhabung 

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER SPEICHELGEWINNUNG BEGINNEN.

Für die Probennahme benötigtes Arbeitsmaterial:

1. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Speichel übertragene Pathogene oder potenziell infektiösen Materialien.

2. Anzahl Salivette® gemäß Anforderung vom Arzt.

3.

Produktbeschreibung

Die Salivette® besteht aus einem transparenten Kunststoffgefäß mit Spitzboden, einem Einhängegefäß, einer Saugrolle aus Watte und einem weißen Stopfen. Bei der Saugrolle aus Watte handelt es sich um ein 
Naturprodukt. Verfärbungen und dunklere Einschlüsse oder Stellen sind naturgemäß und unvermeidbar.
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DE 

Probennahme

Die Speichelentnahme soll frühestens 60 Minuten nach einer Mahlzeit (flüssige/feste Nahrungsaufnahme), Zähneputzen oder oralen Einnahme von Medikamenten erfolgen, um eine Kontamination des Speichels 
durch störende Substanzen zu vermeiden. Bis 10 Minuten vor Probennahme den Mund für 1-5 Sekunden mit Wasser spülen.

Unmittelbar vor der Speichelentnahme Hände waschen und abtrocknen.

Die Saugrolle am hinteren Ende mit zwei Fingern aus der geöffneten Salivette® entnehmen und

in den Mund legen. 

Die Saugrolle soll für 2 Minuten ohne Kaubewegungen im Mund (z.B. Wangentasche) verweilen. Die zu gewinnende Mindestspeichelmenge soll 500μl betragen. Bei extrem geringer Speichelbildung lässt man die 
Saugrolle länger im Mund ruhen.

Die Saugrolle am hinteren Ende mit zwei Fingern aus dem Mund nehmen und

unmittelbar in die Salivette® stecken und mit dem weißen Stopfen verschließen.

Für Patient: Folgen Sie zur Rückgabe der Speichelprobe in der fest verschlossenen Salivette® den Anweisungen des Arztes und verwenden Sie das vom Arzt bereitgestellte Sekundärgefäß und die 
Versandbox/-tüte. Falls die Rückgabe nicht direkt erfolgt, lagern Sie diese Salivette® im Kühlschrank.

Für Arzt und Labor:

Auf Grund des schon bei RT nach einigen Stunden einsetzenden Bakterienwachstums im Speichel wird empfohlen, die Salivette® nach Probennahme fest verschlossen entweder innerhalb von 4h bei 1.000 x g 
für 2 Minuten zu zentrifugieren und zu analysieren oder direkt im Kühlschrank bis zur weiteren Prozessierung zu lagern.

Nach Zentrifugation das Einhängegefäß inklusive Stopfen aus dem Kunststoffgefäß mit Spitzboden herausnehmen.

Im Spitzboden des Kunststoffgefäßes befindet sich der reine Speichel für die weitere Analyse über den Rückständen, die sich im Reservoir des Spitzbodens befinden.

Nach Analyse das Kunststoffgefäß mit Spitzboden und das Einhängegefäß in einem Entsorgungsbehälter entsorgen.

Entsorgung – gilt für Arzt und Labor

1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die gesetzlichen Bestimmungen für die ordnungsgemäße Entsorgung von infektiösem Material zu beachten und einzuhalten.

2. Einmalhandschuhe verhindern dabei das Risiko einer Infektion.

3. Kontaminierte oder befüllte Salivette®

4. Die Entsorgung muss in einer geeigneten Verbrennungsanlage oder mittels Autoklavieren (Dampfsterilisation) erfolgen.

2 min ohne 
Kaubewegung

H O

1-5 sec

- 60 min - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 min 0

Probe

Rückstände

2 min

1.000 x g
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Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Artikelnummer

Chargenbezeichnung

Verwendbar bis

CE-Zeichen

In-vitro-Diagnostikum 

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung
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Intended use

The Salivette® is a sample tube for saliva specimens and is used for collection, transport, processing and storage of saliva for in vitro diagnostic tests. The product is intended for use in a professional environment by 
qualified medical and laboratory personnel.

Instructions for use – SARSTEDT Salivette® EN 

Safety information and warnings

1. The product must not be used in children under 3 years of age or in patients at increased risk of choking.

2. General precautions: Use gloves and other general personal protective equipment to protect yourself against possible exposure to potentially infectious sample material. Always follow the safety guidelines and 

procedures of your facility.

3. The saliva collected and processed with the Salivette® is not intended to be returned to the human body.

4. Do not use Salivette® after the expiry date. The expiry date of Salivette® is the last day of the month and year as indicated.

Storage

Store Salivette® at room temperature before use. 

Transport

The product can be transported manually in-house or with an ADR-compliant (packaging instruction P650) secondary container. The ADR-compliant (packaging instruction P650) shipping container, Art. no. 78.898, 
with absorbent insert plus screw cap, Art. no. 65.679, and shipping box /bag is recommended for Salivette® specimen transport.

For the patient:

To return the saliva sample in the tightly closed Salivette®, follow the doctor's instructions and use the secondary container provided by the doctor and the shipping box/bag. If it is not returned immediately, store this 
Salivette® in the refrigerator.

Limitations

The saliva sample should be taken at least 60 minutes after a meal (liquid/solid food intake), brushing teeth or taking oral medication, in order to avoid the saliva being contaminated with interfering substances. 

The storage duration and temperature depend on the shelf life for the parameters to be tested. Therefore, and since the onset of bacterial growth in saliva can be expected after just a few hours at room temperature, 
it is recommended that the Salivette® be sealed tightly after sampling and either centrifuged and analysed within 4 hours or placed immediately in a refrigerator before further processing.  

Specimen collection and handling 

READ ALL OF THIS DOCUMENT BEFORE STARTING TO COLLECT SALIVA.

Material required to collect a specimen:

1. Gloves, gown, goggles or other suitable protective gear to protect against pathogens transmitted via saliva or potentially infectious materials.

2. Number of Salivette® tubes as requested by the doctor.

3.

Product description

The Salivette® consists of a transparent plastic tube with a conical bottom, an insert, an absorbent cotton roll and a white cap. The absorbent cotton roll is a natural product. Discolouration and darker inclusions or areas 
are natural and unavoidable.
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Sample collection

The saliva sample should be taken at least 60 minutes after a meal (liquid/solid food intake), brushing teeth or taking oral medication, in order to avoid the saliva being contaminated with interfering substances. 
Up to 10 minutes before taking the sample, rinse mouth with water for 1-5 seconds.

Immediately before collecting the saliva, wash and dry hands.

With two fingers, remove the absorbent roll at the far end from the opened Salivette® and

place it in the mouth. 

leave the absorbent roll in the mouth longer.

With two fingers, take the absorbent roll out of the mouth by the far end and

place it immediately in the Salivette® and seal with the white cap.

For the patient: To return the saliva sample in the tightly closed Salivette®, follow the doctor's instructions and use the secondary container provided by the doctor and the shipping box/bag. If it is not returned 
immediately, store this Salivette® in the refrigerator.

For doctors and laboratories:

Because of the onset of bacterial growth in saliva after a few hours at room temperature, it is recommended to either centrifuge the firmly closed Salivette® within 4 hours after specimen collection at 1,000 x g 
for 2 minutes and analyse it or to store it immediately in the refrigerator until further processing.

After centrifugation, take the insert including cap out of the conical bottom plastic tube.

The pure saliva for further analysis is found in the conical bottom of the plastic tube above the residues which are located in the reservoir of the conical bottom.

After analysis, dispose of the conical bottom plastic tube and the insert in a disposal container.

Disposal – for doctors and laboratories

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3. ® tubes must be disposed of in suitable containers for hazardous biological waste that can be subsequently autoclaved and incinerated.

4. They must be disposed of in a suitable incinerator or by autoclaving (steam sterilisation).

2 min without making 
any chewing motions

H O

1-5 sec

- 60 min - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 min 0

Specimen

Residues

2 min

1,000 x g
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Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product must be reported to the manufacturer and the competent national authority.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht, Germany
www.sarstedt.com

Key for symbols and labels:

Article number

Batch number

Use by

CE marking

In vitro diagnostic device 

Follow the instructions for use

If reused: Risk of contamination

Store away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture
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BG

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Salivette® in vitro

® CS 
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Salivette®
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Pro pacienta: ®
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1–5 s
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Vzorek

Rezidua
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1 000 × g
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SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

in vitro 
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Salivette® er et prøverør til spytprøver, der bruges til opsamling, transport, behandling og opbevaring af spyt til in vitro diagnostisk bestemmelse. Produktet er beregnet til brug i et professionelt miljø og til anvendelse af 
medicinsk fag- og laboratoriepersonale.

Brugsanvisning – SARSTEDT Salivette® rør DA 

1.

2. Generelle forholdsregler: Brug handsker og andet generelt personligt beskyttelsesudstyr for at beskytte dig mod mulig eksponering for potentielt infektiøse prøver. Din institutions sikkerhedsretningslinjer 

og -procedurer skal følges.

3. Det spyt, der er opsamlet og behandlet med Salivette® rør, er ikke beregnet til tilbageførsel i den menneskelige organisme.

4. Brug ikke en Salivette® efter holdbarhedsdatoen. Holdbarheden af et Salivette® rør slutter på sidste dag af den angivne måned og det angivne år.

Salivette® rør skal opbevares ved rumtemperatur før brug. 

Transport

Produktet kan transporteres manuelt internt på faciliteten sammen med en sekundærbeholder, som er i overensstemmelse med ADR (pakningsinstruktion P650). Til prøvetransporten af Salivette® rør anbefales 
en forsendelsesbeholder med  varenr. 78.898, som er ioverensstemmelse med ADR (pakningsinstruktion P650), med sugeindlæg plus skruelukning med varenr. 65.679 samt en forsendelsesboks/-pose.

Til patient:

Ved returnering af spytprøven i det fastlukkede Salivette® rør skal du følge lægens anvisninger, og bruge den sekundære beholder og forsendelsesboksen/-posen, som lægen har stillet til rådighed. Hvis returneringen 
ikke sker direkte, skal Salivette® røret opbevares i køleskab.

Begrænsninger

Spytprøveindsamlingen skal tidligst ske 60 minutter efter et måltid (optagelse af flydende/fast ernæring), tandbørstning eller oral indtagelse af lægemidler for at undgå kontamination af spyttet med forstyrrende 
substanser. 

Opbevaringstid og temperatur afhænger af holdbarheden af de parametre, der skal undersøges. Derfor og på grund af bakterievæksten i spyttet, der ved stuetemperatur allerede starter efter et par timer, anbefales det, 
at Salivette® røret lukkes tæt umiddelbart efter prøvetagningen og enten centrifugeres og analyseres inden for fire timer eller opbevares i køleskab indtil videre bearbejdning.  

LÆS HELE DOKUMENTET OMHYGGELIGT IGENNEM, INDEN DU PÅBEGYNDER SPYTOPSAMLINGEN.

Materiale, der kræves til prøveudtagning:

1. Handsker, kittel, øjenværn eller anden passende beskyttelsesbeklædning til beskyttelse mod spytbårne sygdomsfremkaldende organismer eller potentielt smitsomme materialer.

2. Antal Salivette® rør i henhold til lægens ordinering.

3.

Salivette® består af et gennemsigtigt plastikrør med spids bund, et indlæg,, en sugerulle af vat og en hvid prop. Sugerullen af vat er et naturprodukt. Misfarvning og mørkere områder eller steder er naturlige og 
uundgåelige.
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Prøvetagning

Spytprøveindsamlingen skal tidligst ske 60 minutter efter et måltid (optagelse af flydende/fast ernæring), tandbørstning eller oral indtagelse af lægemidler for at undgå kontamination af spyttet med forstyrrende 
substanser. Skyl munden med vand i 1-5 sekunder i op til 10 minutter før prøvetagningen.

Vask, og tør hænderne umiddelbart før spytprøveindsamlingen.

Tag sugerullen med to fingre fra den bageste del ud af det åbnede Salivette® rør , og

Sugerullen skal blive i munden (f.eks. i kinden) i 2 minutter uden at foretage tyggebevægelser. Den mindste mængde af spyt, der skal opsamles, er 500 μl.  Lad sugerullen ligge længere i munden ved ekstrem 
lav spytdannelse.

Tag sugerullen ud af munden ved med to fingre at tage fat i den bageste del, og

stik den direkte ind i Salivette® røret, og luk det med den hvide prop.

Til patient: Ved returnering af spytprøven i det fastlukkede Salivette® rør skal du følge lægens anvisninger, og bruge den sekundære beholder og forsendelsesboksen/-posen, som lægen har stillet til rådighed. 
Hvis returneringen ikke sker direkte, skal Salivette® røret opbevares i køleskab.

Til læge og laboratorium:

På grund af bakterievæksten i spyttet, der allerede starter efter et par timer, anbefales, at Salivette® røret lukkes tæt umiddelbart efter prøvetagningen, og enten centrifugeres ved 1000 x g i 2 minutter, 
og analyseres inden for fire timer, eller opbevares i køleskabet indtil videre bearbejdning.

Efter centrifugering tages indlægget inklusive propper ud af plastikrøret med den spidse bund.

I plastikrørets spidse bund er det rene spyt, der kan bruges til yderligere analyse vha. de rester, der befinder sig i reservoiret i den spidse bund.

Efter analysen skal plastikrøret med den spidse bund og indlægget bortskaffes i en bortskaffelsesbeholder.

1.

2. Engangshandsker formindsker derved risikoen for infektion.

3. Kontaminerede eller fyldte Salivette®

4.

2 min. uden 
tyggebevægelser

H O

1-5 sek.

– 60 min – 50 – 40 – 30 – 20 – 10 min. 0

Prøve

Rester

2 min.

1000 x g
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Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den kompetente ansvarlige myndighed.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Varenummer

Batchnummer

Mindst holdbar til

CE-mærke

In-vitro-diagnostik 

Følg brugervejledningen

Ved genanvendelse: Fare for kontaminering

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland
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SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

In-vitro
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La Salivette® es un recipiente para muestras de saliva que se utiliza para la extracción, el transporte, el procesamiento y el almacenamiento de saliva para diagnósticos analíticos . El producto está destinado para 
la aplicación en el ámbito profesional y el uso por parte de personal sanitario y personal de laboratorio.

Instrucciones de uso – SARSTEDT Salivette® ES 

1.

2. Medidas generales de precaución: Utilice guantes y un equipo de protección personal general para protegerse de una posible exposición a material de muestra potencialmente infeccioso. Observe las directrices 

3. La saliva recogida y procesada con la Salivette® no es apta para su reintroducción en el cuerpo humano.

4. No utilice la Salivette® ®

Almacenamiento

La Salivette® debe almacenarse a temperatura ambiente antes de su uso. 

Transporte

El producto se puede transportar de forma manual dentro del centro o con un contenedor secundario que cumpla con el ADR (instrucción de embalaje P650). Para transportar muestras con la Salivette®, se recomienda 
utilizar el contenedor de envío conforme a la normativa ADR (instrucción de embalaje P650), n.º de art. 78.898, con plantilla absorbente y tapón de rosca, n.º de art. 65.679, así como una caja o bolsa de transporte.

Para el paciente:

Para entregar la muestra de saliva en la Salivette®

entrega en el momento, conserve la Salivette® en el frigorífico.

Limitaciones

por sustancias que puedan interferir. 

temperatura ambiente, se recomienda centrifugar y analizar la Salivette®

procesamiento.  

Extracción de la muestra y manipulación 

LEA COMPLETAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE INICIAR LA RECOGIDA DE SALIVA.

Material de trabajo necesario para la extracción de la muestra:

1. Guantes, bata, protección ocular u otra prenda de protección adecuada para protegerse de los patógenos transmitidos por la saliva o de materiales potencialmente infecciosos.

2. Cantidad de Salivettes®

3.

Descripción del producto

La Salivette® consta de un recipiente de plástico transparente de fondo puntiagudo, un recipiente de suspensión, un rollo absorbente de algodón y un tapón blanco. El rollo absorbente de algodón es un producto 
natural. Los cambios de color y las inclusiones o manchas más oscuras son naturales e inevitables.
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ES 

Extracción de la muestra

Extraiga el rollo absorbente con dos dedos por el extremo posterior de la Salivette® abierta y

colóqueselo en la boca. 

producción de saliva es muy baja, deje el rollo absorbente en la boca durante más tiempo.

Saque el rollo absorbente de la boca con dos dedos por el extremo posterior,

®

Para el paciente: Para entregar la muestra de saliva en la Salivette®

® en el frigorífico.

®

En el fondo puntiagudo del recipiente de plástico se encuentra la saliva pura para el posterior análisis de los residuos que se encuentran en el depósito del fondo.

1. Se deben observar y cumplir las directivas sobre higiene general y las disposiciones legales para la eliminación correcta de material infeccioso.

2. El uso de guantes desechables evita el riesgo de infección.

3. Las Salivettes® usadas o contaminados deben desecharse en contenedores de eliminación adecuados para la eliminación de materiales biológicos peligrosos que admitan un posterior procesamiento en autoclave 

e incineración.

4.

masticatorio

H O

1-5 s

- 60 min - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 min 0

Muestra

Residuos

2 min

1.000 x g
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ES 

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

Código de lote

Fecha de caducidad

Marcado CE

Diagnóstico

En caso de reutilización: peligro de contaminación

Fabricante

País de fabricación

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Salivette® on süljeproovinõu, mis on mõeldud sülje võtmiseks, transportimiseks, töötlemiseks ja ladustamiseks in vitro diagnostikas. Toode on ette nähtud professionaalses keskkonnas ning erialasele meditsiini- ja 
laboripersonalile kasutamiseks.

Kasutusjuhend – SARSTEDT Salivette® ET 

1.

2. Üldised ettevaatusabinõud Kasutage kindaid ja teisi üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast võimaliku kokkupuute eest potentsiaalselt nakkusliku proovimaterjaliga. Järgima peab meditsiiniasutuse 

ohutussuuniseid ja -protseduure.

3. Süsteemiga Salivette® saadud ja töödeldud sülg ei ole ette nähtud tagasiviimiseks inimese kehasse.

4. Ärge kasutage süsteemi Salivette® pärast säilivuskuupäeva möödumist. Süsteemi Salivette® säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

Ladustamine

Süsteemi Salivette® tuleb enne kasutamist ladustada toatemperatuuril. 

Transport

Toodet saab ettevõtte sisesi transportida käsitsi või koos sekundaarse mahutiga, mis on kooskõlas ADRi eeskirjaga (pakendamisjuhisega P650). Süsteemi Salivette® proovide transportimiseks soovitatakse ADRi 
eeskirjaga (pakendamisjuhisega P650) kooskõlas olevat saatmisnõud, artikli nr 78.898, koos imava siseosa ja keermessulguriga, artikli nr 65.679, ning saatmiskarpi/-kotti.

Patsiendile

Süljeproovi tagastamiseks tihedalt suletud süsteemis Salivette® järgige arsti juhiseid ning kasutage arsti antud sekundaarset anumat ja saatmiskarpi/-kotti. Juhul kui ei tagastata kohe, siis hoidke süsteemi Salivette®

külmikus.

Piirangud

Süljeproov tuleb võtta kõige varem 60 minutit pärast söömist (vedela/tahke toidu tarbimist), hammaste pesemist või ravimite suukaudset võtmist, et vältida sülje saastumist muude ainetega. 

Ladustamiskestus ja -temperatuur olenevad uuritavate parameerite säilivusest. Toatemperatuuril süljes juba mõne tunni pärast algava bakterite kasvu tõttu soovitatakse süsteemi Salivette® pärast proovivõtmist kindlalt 
suletuna kas 4 h jooksul tsentrifuugida ja analüüsida või kuni edasise töötlemiseni külmikus hoida.  

ENNE SÜLJEPROOVI VÕTMIST LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

Proovivõtmiseks vajalik töömaterjal:

1. Kindad, kittel, silmakaitse või muu sobiv kaitseriietus kaitseks sülje kaudu ülekantavate patogeenide või potentsiaalselt nakkuslike materjalide eest.

2. Süsteemide Salivette® arv arsti nõudel.

3.

Salivette® koosneb läbipaistvast terava põhjaga plastnõust, sissepandavast nõust, vatirullist ja valgest korgist. Vatirulli puhul on tegemist loodusliku tootega. Värvimuutused ning tumedamad lisandused või kohad on 
tavapärased ja vältimatud.
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51.1534 = Plastanum + Sissepandav nõu + Vatirull + Valge kork
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ET 

Proovivõtmine

Süljeproov tuleb võtta kõige varem 60 minutit pärast söömist (vedela/tahke toidu tarbimist), hammaste pesemist või ravimite suukaudset võtmist, et vältida sülje saastumist muude ainetega. Kuni 10 minutit enne 
proovivõtmist loputage suud 1–5 sekundit veega.

Vahetult enne süljeproovi võtmist peske ja kuivatage käed.

Võtke vatirull avatud süsteemist Salivette® kahe sõrmega tagumisest otsast hoides välja ja

pange suhu. 

Vatirull peaks jääma suhu (nt põsetaskusse) 2 minutiks ilma närimisliigutusteta. Minimaalne võetav süljekogus peaks olema 500 μl. Äärmiselt vähese süljeerituse korral jäetakse vatirull pikemaks ajaks suhu.

Võtke vatirull kahe sõrmega tagumisest otsast hoides suust välja ning

pange vahetult süsteemi Salivette® ja sulgege valge korgiga.

Patsiendile Süljeproovi tagastamiseks tihedalt suletud süsteemis Salivette® järgige arsti juhiseid ning kasutage arsti antud sekundaarset mahutit ja saatmiskarpi/-kotti. Juhul kui ei tagastata kohe, siis hoidke 
süsteemi Salivette® külmikus.

Arstile ja laborile

Toatemperatuuril süljes juba mõne tunni pärast algava bakterite kasvu tõttu soovitatakse süsteemi Salivette®

analüüsida või kuni edasise töötlemiseni külmikus hoida.

Pärast tsentrifuugimist võtke sissepandav nõu, kaasa arvatud kork, läbipaistvast terava põhjaga plastnõust välja.

Plastnõu tipu õnaruses olevate jääkide kohal on edasiseks analüüsiks puhas sülg.

Pärast analüüsi visake terava põhjaga plastnõu ja sissepandav nõu kogumismahutisse.

1. Järgida tuleb üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase jäätmekäitluse kohta ja neist tuleb kinni pidada.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad takistavad seejuures nakatumise riski.

3. Saastunud või täidetud süsteemid Salivette® tuleb visata ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud sobivasse kogumismahutisse, mida saab seejärel autoklaavida ja ära põletada.

4. Jäätmekäitlus peab toimuma sobivas põletusrajatises või autoklaavimise (aursteriliseerimise) teel.

2 min ilma 
närimisliigutuseta

H O

1–5 s

– 60 min – 50 – 40 – 30 – 20 – 10 min 0

Proov

Jäägid

2 min
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ET 

Tehnilised muudatused on võimalikud.

Kõigist tootega seotud ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Sümbolite ja märgistuste võti

Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

CE-märgis

In vitro diagnostikavahend

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutamise korral: saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Ladustage kuivas kohas

Tootja

Tootjariik
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La Salivette® in vitro. Le produit est conçu pour une 

Mode d’emploi – SARSTEDT Salivette® FR 

1.

2.

3. ®

4. Ne plus utiliser la Salivette® ®

Stockage

La Salivette®

Transport
®, il est 

®

®

Restrictions

®

AVANT DE COMMENCER LE RECUEIL DE SALIVE, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1.

2. Nombre de Salivette®

3.

Description du produit

La Salivette®
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51.1534 = Tube en plastique + Tube suspendu +
Rouleau 

absorbant
+ Bouchon blanc
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FR 

Retirez le tampon absorbant de la Salivette®

placez-le dans la bouche. 

laissez le tampon absorbant reposer plus longtemps en bouche.

®

®

®

®

1.

2.

3. La Salivette®

4.

mouvement de 
mastication

H O

1-5 sec

- 50 - 40 - 30 - 20 - 10 min 0

Échantillon
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FR 

Utilisable jusqu’au

Marque CE

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d’emploi

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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SARSTEDT Salivette® in vitro

Uputa za upotrebu – SARSTEDT Salivette® HR 

1.

2.

smjernica i postupaka vaše ustanove.

3. ®

4. SARSTEDT Salivette® ne smije se upotrijebiti nakon isteka roka trajanja. Rok trajanja SARSTEDT Salivette®

SARSTEDT Salivette®

Transport
®

Za pacijenta:
®

pohranite SARSTEDT Salivette® u hladnjak.

Salivette®

Materijal potreban za uzimanje uzoraka:

1.

2. ®

3.

SARSTEDT Salivette®
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51.1534 = +
Umetnuti 
spremnik

+ Tampon +
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HR 

Uzimanje uzorka

uzorka treba vodom isprati usta u trajanju od 1 do 5 sekundi.

Neposredno prije uzimanja sline operite i osušite ruke.

Tampon izvadite iz otvorene SARSTEDT Salivette®

stavite ga u usta. 

odmah ga utaknite u SARSTEDT Salivette®

Za pacijenta: ®

ne predajete odmah, pohranite SARSTEDT Salivette® u hladnjak.

®

u trajanju od 2 minute i analizirati ili odmah pohraniti u hladnjak do daljnje obrade.

1.

2. Jednokratne rukavice smanjuju rizik od infekcije.

3. Kontaminirana ili napunjena SARSTEDT Salivette®

4. Zbrinjavanje se mora obaviti u prikladnoj spalionici ili postupkom autoklaviranja (sterilizacije parom).

H O

1 – 5 s

- 60 min - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 min 0

Uzorak

Talog

2 min

1000 x g
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HR 

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Objašnjenja simbola i oznaka:

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do

Oznaka CE

In vitro

Pogledati upute za uporabu

Kod ponovne uporabe: Rizik od kontaminacije

Zemlja proizvodnje
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A Salivette® in vitro

® HU 

1.

2.

3. A Salivette®

4. A Salivette® ®

A Salivette®

®

A beteg számára:

A szorosan lezárt Salivette®

®

®

1.

2. Salivette®

3.

A Salivette®
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51.1534 = + + +



33

HU 

®

tegye a szájába. 

szívóhengert hosszabb ideig a szájában.

dugja közvetlenül a Salivette®

A beteg számára: A szorosan lezárt Salivette®

®

®

1.

2.

3. ®

4.

2 perc rágó mozgás 

H O

1-5 mp.

- 60 perc - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 perc 0

Minta

Maradványok

2 perc

1.000 x g
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A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Cikkszám

Lejárat napja:

In vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz 

Olvassa el a használati utasítást!

Száraz helyen tartandó

Gyártó

Gyártási ország
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Destinazione d'uso

Salivette® in vitro
da parte di personale medico e di laboratorio preparato.

Istruzioni d'uso - SARSTEDT Salivette® IT 

1.

2. Precauzioni generali: Indossare guanti e altri dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi da una possibile esposizione a materiale potenzialmente infettivo. Attenersi alle direttive e alle procedure di 

sicurezza del proprio istituto.

3. La saliva prelevata e manipolata con Salivette® non deve essere nuovamente reintrodotta nell'organismo umano.

4. Non utilizzare una Salivette® dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione di una Salivette® termina l'ultimo giorno del mese e dell'anno indicati.

Prima dell’utilizzo conservare la Salivette® a temperatura ambiente. 

Trasporto
® si 

consiglia il contenitore per spedizioni conforme alla regolamentazione ADR (istruzione di imballaggio P650), n. art. 78.898 con inserto assorbente più tappo a vite n. art. 65.679 e una scatola/borsa da spedizione.

Per il paziente:

Attenersi alle istruzioni del medico relative alla restituzione del campione di saliva nella Salivette® ben chiusa e utilizzare il contenitore secondario messo a disposizione dal medico e la scatola/busta per la spedizione. 
Se non viene restituita immediatamente, conservare la Salivette® in frigorifero. 

Limitazioni

Il prelievo di saliva dovrebbe avvenire come minimo 60 minuti dopo un pasto (assunzione di sostanze solide/liquide), la pulizia dei denti o l’assunzione orale di medicinali per evitare la contaminazione della saliva con 
sostanze che possono interferire. 

dopo alcune ore, si consiglia di chiudere saldamente la Salivette® dopo il prelievo del campione e di centrifugarla entro 4 h e analizzarla oppure di conservarla direttamente in frigorifero fino all'ulteriore lavorazione.  

PRIMA DI PROCEDERE AL PRELIEVO DELLA SALIVA, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

Materiale di lavoro necessario per il prelievo del campione:

1. Guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da agenti patogeni trasmessi con la saliva o materiali potenzialmente infettivi.

2. Numero di Salivette® secondo le indicazioni del medico.

3.

Descrizione del prodotto

Il sistema Salivette®

più scure sono naturali e inevitabili.
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51.1534 =
Contenitore in 

plastica
+ Inserto + Tampone + Tappo bianco
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Prelievo del campione

Il prelievo di saliva dovrebbe avvenire come minimo 60 minuti dopo un pasto (assunzione di sostanze solide/liquide), la pulizia dei denti o l’assunzione orale di medicinali per evitare la contaminazione della saliva 
con sostanze che possono interferire. Risciacquare la bocca con acqua per 1 -5 secondi nei 10 minuti precedenti al prelievo del campione.

Pulire la mani e asciugarle subito dopo il prelievo di saliva.

Dalla Salivette®

metterlo in bocca. 

modo molto modesto, lasciare il tampone in bocca più a lungo.

inserirlo direttamente nella Salivette® chiudendo poi con il tappo bianco.

Per il paziente: Attenersi alle istruzioni del medico relative alla restituzione del campione di saliva nella Salivette® ben chiusa e utilizzare il contenitore secondario messo a disposizione dal medico e la scatola/busta 
per la spedizione. Se non viene restituita immediatamente, conservare la Salivette® in frigorifero. 

Per medico e laboratorio:

® dopo il prelievo del campione e di centrifugarla entro 
4 h a 1.000 x g per 2 minuti e analizzarla oppure di conservarla direttamente in frigorifero fino all'ulteriore lavorazione.

Dopo la centrifugazione togliere l’inserto con il tappo dal contenitore in plastica con fondo a punta.

Nel fondo a punta del contenitore in plastica si trova la saliva pura per l’ulteriore analisi dei resti che si trovano nel serbatoio del fondo a punta.

Dopo l’analisi smaltire il contenitore in plastica con fondo a punta e l’inserto in un apposito contenitore per rifiuti.

Smaltimento - per medico e laboratorio:

1. È necessario attenersi alle linee guida generali sull'igiene e alle disposizioni di legge per il corretto smaltimento del materiale infettivo.

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. La Salivette® contaminata o riempita deve essere smaltita in un apposito contenitore per materiali a rischio biologico, che può poi essere sterilizzato in autoclave e incenerito.

4.

2 min. senza 
movimenti 

masticatori.

H O

1-5 sec

- 60 min - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 min 0

Campione

Residui

2 min

1.000 x g
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Con riserva di modifiche tecniche.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Codice articolo

Designazione della partita

Usare entro

Marchio CE

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: Rischio di contaminazione

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione
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„Salivette® in-vitro
specialistams bei laboratorijos personalui.

Naudojimo instrukcijos – „SARSTEDT Salivette®“ LT 

1.

2.

3. ®

4. Nenaudokite „Salivette®“ pasibaigus galiojimo laikui. „Salivette®

Laikymas

„Salivette®

Gabenimas
®

Pacientams:
®

„Salivette®“ šaldytuve.

®

1.

2. „Salivette®

3.

Gaminio aprašymas

„Salivette®
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51.1534 =
plastikinis 

+
pakabinamas 

+ + baltas kamštis
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LT 

Prieš pat rinkdami seiles, nusiplaukite ir nusausinkite rankas.

®“ ir

ilgiau.

®

Pacientams: ®

®“ šaldytuve.

Gydytojams ir laborantams:

®

per 4 valandas arba laikyti šaldytuve iki tolesnio apdorojimo.

1.

2.

3. ®

4.

2 min. be kramtymo 

H O

1-5 sek.

- 60 min. - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 min. 0

2 min.

1 000 x g
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LT 

Galimi techniniai pakeitimai.

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai 

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas

Pagaminimo šalis

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Salivette® in vitro

® LV 

1.

2.

3. Ar Salivette®

4. Nelietojiet Salivette® ®

Salivette®

® ieteicams ADR (iepakojuma instrukcija P650) atbilstošs 

Pacientam:
®

Salivette®

®

1.

2. Salivette®

3.

Salivette®
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51.1534 = Plastmasas trauks +
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LV 

® un

®

Pacientam: ®

®

®

1.

2.

3. ®

4.

H O

1-5 sek

60 min. - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 min 0

Paraugs

Atliekas

2 min

1.000 x g
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SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
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Artikula numurs

Partijas nosaukums

In vitro diagnostika 
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Gebruiksdoel

De Salivette® is een monsterbuisje voor speekselmonsters en wordt gebruikt voor de afname en het transporteren, verwerken en opslaan van speeksel voor in-vitro diagnostische doeleinden. Het product is bestemd 
voor gebruik in een professionele omgeving en door gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel.

® NL 

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1.

2.

3. Speeksel dat met de Salivette®

4. Een Salivette® ® eindigt op de laatste dag van de aangegeven maand en jaar.

Bewaren

De Salivette® moet voor gebruik bij kamertemperatuur worden bewaard. 

Transport

Het product kan met een secundaire recipiënt die voldoet aan de ADR (verpakkingsinstructie P650) worden getransporteerd. Om het monster van de Salivette® te transporteren wordt de transportcontainer art. nr. 
78.898, die voldoet aan de ADR (verpakkingsinstructie P650), met absorptie materiaal plus schroefdop art. nr. 65.679 en een transportdoos/zak aanbevolen.

Voor patiënt:

Respecteer voor het terugbrengen van het speekselmonster in de vast gesloten Salivette® de aanwijzingen van de arts en gebruik de secundaire recipiënt en de verzendbox/-zak die door de arts ter beschikking worden 
gesteld. Als het terugbrengen niet direct gebeurt, bewaar dan de Salivette® in de koelkast.

Beperkingen

De speekselafname mag pas 60 minuten na een maaltijd (vloeibare/vaste voedingsopname), het poetsen van de tanden of orale inname van medicijnen gebeuren, om een contaminatie van het speeksel door storende 
substanties te vermijden. 

De bewaartijd en -temperatuur zijn afhankelijk van de houdbaarheid van de te onderzoeken parameters. Om deze reden en vanwege de bacteriegroei in speeksel die al na enkele uren bij kamertemperatuur begint, 
wordt aanbevolen de Salivette® na monstername goed afgesloten ofwel binnen de 4 u te centrifugeren en te analyseren ofwel direct tot verdere verwerking in de koelkast te bewaren.  

Monstername en gebruik 

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE SPEEKSELWINNING BEGINT.

Benodigdheden voor de monstername:

1.

2. Aantal Salivette® conform vereiste van de arts.

3.

De Salivette® bestaat uit een transparant kunststof buisje met spitse bodem, een inhangbuisje, een wattenrolletje en een witte dop. Bij het wattenrolletje gaat het om een natuurproduct. Verkleuringen en donkere 
insluitsels of vlekken zijn natuurlijk en onvermijdbaar.
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51.1534 = kunststof buisje + inhangbuisje + wattenrolletje + witte dop
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Monsterafname

De speekselafname mag ten vroegste 60 minuten na een maaltijd (vloeibare/vaste voedingsopname), het poetsen van de tanden of orale inname van medicijnen gebeuren, om een contaminatie van het speeksel 
door storende substanties te vermijden. Spoel tot 10 minuten voor monsterafname de mond gedurende 1-5 seconden met water.

Was onmiddellijk voor de speekselafname uw handen en droog ze af.

Neem het wattenrolletje aan het achterste uiteinde met twee vingers uit de geopende Salivette® en

plaats het in de mond. 

Het wattenrolletje moet gedurende 2 minuten zonder kauwbewegingen in de mond (bijv. wang) blijven zitten. De hoeveelheid te winnen speeksel moet 500 μl zijn. Bij extreem lage speekselvorming kan men het 
wattenrolletje langer in de mond laten rusten.

Neem het wattenrolletje aan het achterste uiteinde met twee vingers uit de mond en

steek het onmiddellijk in de Salivette® en sluit deze met de witte dop.

Voor patiënt: Respecteer voor het terugbrengen van het speekselmonster in de vast gesloten Salivette® de aanwijzingen van de arts en gebruik de secundaire recipiënt en de verzendbox/-zak die door de arts ter 
beschikking worden gesteld. Als het terugbrengen niet direct gebeurt, bewaar dan de Salivette® in de koelkast.

Voor arts en laboratorium:

Vanwege de bacteriegroei in speeksel die al na enkele uren bij kamertemperatuur begint, wordt aanbevolen de Salivette® na monstername goed afgesloten ofwel binnen de 4 u bij 1.000 x g gedurende 2 minuten 
te centrifugeren en te analyseren ofwel direct tot verdere verwerking in de koelkast te bewaren.

Neem na centrifugatie het inhangbuisje inclusief dop uit het kunststof buisje met spitse bodem:

In de spitse bodem van het kunststof buisje bevindt zich het zuivere speeksel voor verdere analyse boven de residuen die zich in het reservoir van de spitse bodem bevinden.

Gooi na analyse het kunststof buisje met spitse bodem en het inhangbuisje in een afvalcontainer.

1.

2.

3. Gecontamineerde of gevulde Salivette®

4.

2 min zonder 
kauwbeweging

H O

1-5 sec

- 60 min - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 min 0

Monster

Residuen

2 min

1.000 x g
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Technische wijzigingen voorbehouden.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product moeten worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Informatie over symbolen en markeringen:

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

CE-markering

In-vitro diagnosticum 

Gebruikershandleiding opvolgen

Niet blootstellen aan zonlicht

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie
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Bruksformål

Salivette® er en prøvebeholder for spyttprøver og brukes til å innhente, transportere, bearbeide og oppbevare spytt til in vitro-diagnostiske bestemmelser. Produktet er ment til bruk i profesjonelt miljø av medisinsk 
fagpersonell og laboratoriepersonell.

Bruksanvisning – SARSTEDT Salivette® NO 

1.

2. Generelle forsiktighetstiltak: Bruk hansker og annet generelt personlig verneutstyr for å beskytte deg mot en mulig eksponering overfor potensielt smittsomt prøvemateriale. Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene 

til helseinstitusjonen der du jobber skal følges.

3. Spyttet som er oppsamlet og bearbeidet med Salivette® er ikke ment for tilbakeføring til menneskekroppen.

4. En Salivette® skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarheten til en Salivette® løper ut den siste dagen i den angitte måneden og det angitte året.

Salivette® skal oppbevares ved romtemperatur. 

Transport

Produktet kan transporteres manuelt eller sammen med en ADR-samsvarende (pakningsanvisning P650) sekundærbeholder. Til prøvetransport av Salivette® anbefales den ADR-samsvarende (pakningsanvisning P650) 
forsendelsesbeholderen med art.nr. 78.898 med sugeinnlegg pluss skrukork med art.nr. 65.679 samt en forsendelsesboks/-pose.

For pasient:

Følg instruksene fra legen for retur av spyttprøven i den forsvarlig lukkede Salivette®, og bruk sekundærbeholderen som legen har stilt til disposisjon samt forsendelsesboksen/-posen. Dersom overgivelsen ikke finner 
sted med en gang, skal Salivette® oppbevares i kjøleskapet.

Begrensninger

Oppbevaringsvarigheten og -temperaturen avhenger av holdbarheten til parameterne som skal undersøkes. Derfor, og på grunn av bakterieveksten i spyttet, som ved romtemperatur oppstår allerede etter noen timer, 
anbefales det at Salivette®

LES GJENNOM HELE DETTE DOKUMENTET FØR DU STARTER SPYTTOPPSAMLINGEN.

Arbeidsmateriale som behøves til prøvetaking:

1. Hansker, kittel, øyevern eller andre egnede verneklær som beskyttelse mot spyttoverførte patogener eller potensielt infeksiøst materiale.

2. Antall Salivette® i henhold til kravet fra legen.

3.

Salivette® består av en transparent plastbeholder med spiss bunn, en hengebeholder, en vattampong til oppsuging og en hvit propp. Vattampongen er et naturprodukt. Misfarginger og mørkere flekker eller steder er 
naturlig og ikke til å unngå.
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+ hvit propp
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Prøvetaking

Umiddelbart før prøven tas, skal hendene vaskes og tørkes.

Bruk to fingre, grip oppsugingstampongen i den bakre enden og ta den ut av den åpnede Salivette®, og

legg den i munnen. 

ligge lengre i munnen.

Ta tampongen ut av munnen ved å gripe i den bakre enden med to fingre,

stikk den øyeblikkelig inn i Salivette® og lukk med den hvite proppen.

For pasient: Følg instruksene fra legen for retur av spyttprøven i den forsvarlig lukkede Salivette®, og bruk sekundærbeholderen som legen har stilt til disposisjon samt forsendelsesboksen/-posen. Dersom 
overgivelsen ikke finner sted med en gang, skal Salivette® oppbevares i kjøleskapet.

For lege og laboratorium:

På grunn av bakterieveksten i spyttet, som ved romtemperatur oppstår allerede etter noen timer, anbefales det at Salivette®

Etter sentrifugeringen skal hengebeholderen inkludert proppen tas ut av plastbeholderen med den spisse bunnen.

I den spisse bunnen av plastbeholderen finnes det rene spyttet til videre analyse.

Etter analysen skal plastbeholderen med den spisse bunnen og hengebeholderen kasseres i en avfallsbeholder.

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for infeksjon.

3. Kontaminerte eller fylte Salivette®

4.

tyggebevegelse

H O

- 50 - 40 - 30 - 20 0

Prøve

Rester

1000 x g
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Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal meldes fra om til produsenten og til ansvarlige nasjonale myndigheter.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Forklaring av symboler og kjennetegn:

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

Brukes før

CE-merke

In vitro-diagnostisk middel 

Overhold bruksanvisningen

Ved gjenbruk: kontaminasjonsfare

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland
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Przeznaczenie

Probówka Salivette® in-vitro. Produkt jest przeznaczony do stosowania 

® SARSTEDT PL 

1.

2.

3. ®

4. ® ®

Przechowywanie
®

Transport
®

Dla pacjenta:
®

®

Ograniczenia

® lub przechowywanie probówki w lodówce natychmiast po pobraniu.

1.

2. Liczba probówek Salivette® wymagana przez lekarza.

3.

Opis produktu

Probówka Salivette®
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PL 

Pobieranie próbek

®

®

Dla pacjenta: ®

®

Dla lekarza i pracownika laboratorium:

®

1.

2.

3. ®

4.

2 min bez 

H O

1–5 s

- 60 min - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 min 0

Próbka

2 min

1000 x g
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SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Oznaczenie partii

Znak CE

Wyrób medyczny do diagnostyki in-vitro

Producent

Kraj produkcji
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O Salivette® in-vitro. O produto destina-se ao uso em 

Instruções de utilização - Salivette® SARSTEDT PT 

1.

2. Precauções gerais: Utilize luvas e outros equipamentos de proteção individual gerais para se proteger de uma possível exposição a material de amostra potencialmente infecioso. As diretrizes e os procedimentos 

de segurança da sua instituição devem ser seguidos.

3. A saliva colhida e processada com o Salivette® não se destina a reintegração no corpo humano.

4. Não reutilizar um Salivette® após o prazo de validade. O prazo de validade de um Salivette®

Armazenamento

O Salivette®

Transporte

O produto pode ser transportado manualmente no espaço interior ou juntamente com um recipiente secundário compatível com ADR (instrução de embalagem P650). Para o transporte de amostras do Salivette®

recomendado o recipiente de transporte n.º art. 78.898, com camada absorvente e tampa roscada n.º art. 65.679 em conformidade com a ADR (instrução de embalagem P650), bem como uma caixa/um saco de 
transporte.

Para o paciente:

Para a devolução da amostra de saliva no Salivette®

diretamente, armazene este Salivette® no frigorífico.

A colheita de saliva deverá ser feita, pelo menos, 60 minutos após uma refeição (ingestão de alimentos líquidos/sólidos), a lavagem dos dentes ou a toma de medicamentos, para evitar uma contaminação da saliva por 
substâncias interferentes. 

temperatura ambiente, recomenda-se centrifugar e analisar o Salivette®

Amostragem e manuseamento 

LEIA ESTE DOCUMENTO INTEGRALMENTE ANTES DE COMEÇAR A COLHEITA DE SALIVA.

Material de trabalho necessário para a colheita da amostra:

1.

2. Quantidade de Salivette®

3.

Descrição do produto

O Salivette®

inclusões ou manchas mais escuras são naturais e inevitáveis.
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57

PT 

Colheita de amostra

A colheita de saliva deverá ser feita, pelo menos, 60 minutos após uma refeição (ingestão de alimentos líquidos/sólidos), a lavagem dos dentes ou a toma de medicamentos, para evitar uma contaminação da 

Lavar e secar as mãos imediatamente antes da colheita de saliva.

Remover com dois dedos o rolo de algodão na extremidade traseira do Salivette® aberto

e colocar na boca. 

O rolo de algodão deve permanecer na boca durante 2 minutos sem movimentos de mastigação (por exemplo, bochecha). A quantidade mínima de saliva a ser colhida deverá ser de 500μl. Em caso de pouca 
produção de saliva, o rolo de algodão deverá permanecer na boca por mais tempo.

Remover com dois dedos o rolo de algodão da boca e

inseri-lo imediatamente no Salivette® e fechá-lo com a tampa branca.

Para o paciente: Para a devolução da amostra de saliva no Salivette®

devolução não seja feita diretamente, armazene este Salivette® no frigorífico.

® após a colheita da amostra, bem fechada, no espaço 

Após a centrifugação, remova o recipiente suspenso com a tampa incluída do recipiente de plástico com fundo pontiagudo.

No fundo pontiagudo do recipiente de plástico, encontra-se a saliva pura para a análise mais aprofundada sobre os resíduos que se encontram no reservatório do fundo pontiagudo.

Após a análise, elmine o recipiente de plástico com fundo pontiagudo e o recipiente suspenso num recipiente de eliminação.

1. As diretivas gerais de higiene e as normas legais para a eliminação adequada dos materiais infeciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. Luvas descartáveis impedem o risco de infeção.

3. O Salivette® contaminado ou cheio deve ser eliminado em recipientes de eliminação adequados para substâncias biológicas perigosas, que pode então ser autoclavado e incinerado em seguida.

4. A eliminação deve ocorrer numa instalação de incineração adequada ou por meio de uma autoclave (esterilização a vapor).

2 minutos sem 
movimento de 

mastigação

H O

1-5 seg.

- 60 minutos - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 minutos 0

Amostra

Resíduos

2 minutos

1.000 x g
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SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Prazo de validade

Marcação CE

Diagnóstico in vitro

Observar as instruções de utilização

Em caso de reutilização: Risco de contaminação

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabrico
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Salivette® in-vitro

® SARSTEDT RO 

1.

2.

3. ®

4. ® ®

Depozitare

Salivette®

Transport
®

Pentru pacient:
®

tub Salivette®

®

Material de lucru necesar pentru prelevarea probelor:

1.

2. ®

3.

Descrierea produsului

Salivette®
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Prelevare de probe

®

®

Pentru pacient: ®

®

®

1.

2.

3. Tuburile Salivette®

4.

de mestecare

H O

1-5 sec

- 60 min - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 min 0

Reziduuri

2 min

1.000 x g
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SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Denumire lot

Marcaj CE

Diagnostic in vitro

La reutilizare: Pericol de contaminare
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Salivette®

® RU 

1.

2.

3. ®

4. ® ®

®

®

®

®

®

1.

2. ®

3.

Salivette®
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®

®

®

®

®

®

1.

2.

3. ®

4.

H O

- 50 - 40 - 30 - 20 0

1000 x g
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RU 

 In vitro

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Salivette® in-vitro

® SK 

1.

2.

3. ®

4. ® ®

Salivette®

®

Pre pacienta:
® ® skladujte 

Obmedzenia

®

Pracovný materiál potrebný na odber vzorky:

1.

2. ®

3.

Salivette®
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Odber vzorky

Bezprostredne pred odberom slín si umyte a osušte ruky.

®

®

Pre pacienta: ®

Salivette®

Pre lekára a laboratórium:

®

1.

2.

3. ®

4.

H O

- 50 - 40 - 30 - 20 0

Vzorka

Zvyšky
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SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Kód dávky

Diagnostika in-vitro
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Namen uporabe

Salivette® je epruveta za vzorce sline in jo uporabljamo za odvzem, transport, obdelavo in shranjevanje sline za diagnosticiranje in-vitro. Izdelek lahko v profesionalnem okolju uporabljajo strokovni zdravstveni delavci in 
strokovnjaki v laboratoriju.

Navodila za uporabo – Salivette® SARSTEDT SL 

1.

2.

in postopke, ki veljajo v vaši ustanovi.

3. Slina, odvzeta in obdelana z epruveto Salivette®

4. Epruvete Salivette® ®

Epruveto Salivette® hranite pri sobni temperaturi. 

®

Za bolnika:
®

Salivette® v hladilniku.

® po odvzemu 
vzorca tesno zaprete ali za centrifugiranje ali analiziranje v štirih urah ali za neposredno shranjevanje v hladilniku za nadaljnje postopke.  

PRED ODVZEMOM SLINE V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

Material, potreben za odvzem vzorca:

1.

2. Število epruvet Salivette® skladno z zahtevami zdravnika.

3.

Opis izdelka

Epruveta Salivette®
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Odvzem vzorca

vzorca usta 1–5 sekund splakujte z vodo.

Neposredno pred odvzemom sline umijte roke in jih posušite.

Vpojni tampon z zadnjega konca z dvema prstoma vzemite iz odprte epruvete Salivette® in

Tampon na zadnjem koncu z dvema prstoma vzemite iz ust in

ga vstavite neposredno v epruveto Salivette®, ki jo zaprite z belim zamaškom.

Za bolnika: ®

hranite to epruveto Salivette® v hladilniku.

Za zdravnika in laboratorij:

®

ali analiziranje ali za neposredno shranjevanje v hladilniku za nadaljnje postopke.

1.

2.

3. ®

4.

H O

1–5 s

– 50 – 40 – 30 – 20 – 10 min 0

Vzorec

Ostanki
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O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Številka izdelka

Oznaka serije

Uporabno do

Znak CE

In-vitro diagnostika 

Upoštevajte navodila za uporabo.

Pri ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec
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Salivette® är ett provrör för salivprov som används för provtagning, transport, bearbetning och förvaring av saliv för diagnostiska analyser in-vitro. Produkten är avsedd för professionell användning av medicinskt utbildad 
personal.

Bruksanvisning – SARSTEDT Salivette® SV

1.

2. Allmänna försiktighetsåtgärder: Använd handskar och annan personlig skyddsutrustning för skydd mot potentiellt smittförande provmaterial. Klinikens säkerhetsriktlinjer och -förfaranden måste följas.

3. Den med Salivette® insamlade och bearbetade saliven är inte avsedd för återinföring i människokroppen.

4. Använd inte Salivette® efter utgångsdatum. Utgångsdatum för en Salivette® är den sista dagen i angiven månad och år.

Förvara Salivtte® vid rumstemperatur före användning. 

Transport

Produkten kan transporteras manuellt internt eller i ett sekundärkärl i enlighet med ADR (förpackningsinstruktion P650). För provtransport av Salivette® rekommenderas ett sekundärkärl enligt ADR 
(förpackningsinstruktion P650) art.-nr. 78.898 med absorberande inlägg plus skruvförslutning art.-nr. 65.679 samt en leveranslåda/-påse.

För patienten:

Följ läkarens anvisningar när du returnerar salivprovet i den väl förslutna Salivette® och använd sekundärkärlet och leveranslådan/-påsen som läkaren har tillhandahållit. Om provet inte returneras på en gång, förvaras 
Salivette® i kylskåp.

Förbehåll

För att undvika att salivprovet förorenas ska salivuppsamlingen ske tidigast 60 minuter efter intag av föda (flytande/fast), tandborstning eller oralt intag av läkemedel. 

Lagringstid och temperatur beror på hållbarheten för de parametrar som ska undersökas. Eftersom det sker en tillväxt av bakterier i saliven efter ett par timmar i rumstemperatur rekommenderas att Salivette® försluts väl 
efter provtagning och antingen centrifugeras och analyseras inom 4 timmar eller omedelbart placeras i kylskåp för förvaring inför vidare bearbetning.  

LÄS DETTA DOKUMENT I SIN HELHET INNAN DU PÅBÖRJAR SALIVUPPSAMLINGEN.

För provtagning nödvändigt arbetsmaterial:

1. Handskar, skyddsrock, ögonskydd eller andra lämpliga skyddskläder för skydd mot med saliv överförda patogener eller potentiellt smittförande material.

2. Antal Salivette® VD enligt läkarens ordination.

3.

Salivette® består av ett transparent plaströr med konformad botten, ett insatsrör, en svabb i bomull och ett vitt lock. Sugrullen i bomull är en naturprodukt. Missfärgningar och mörka inneslutningar eller områden är 
naturliga och oundvikliga.
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51.1534 = Plaströr + Insatsrör + Svabb + Vitt lock
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Provtagning

Tvätta händerna och torka dem precis innan provuppsamlingen.

Ta ut svabben ur den öppnade Salivette® genom att ta i dess bakre ände med två fingrar

Placera svabben i munnen.

Svabben ska ligga kvar i 2 minuter i munnen (t.ex. vid kinden) utan tuggrörelser. Mängden saliv som samlas in ska vara minst 500 μl. Vid en väldigt låg salivproduktion, låt svabben ligga kvar längre i munnen.

Ta ut svabben ur munnen genom att ta i dess bakre ände med två fingrar

Placera omedelbart i Salivette® och förslut med det vita locket.

För patienten: Följ läkarens anvisningar när du returnerar salivprovet i den väl förslutna Salivette® och använd sekundärkärlet och leveranslådan/-påsen som läkaren har tillhandahållit. Om provet inte returneras på 
en gång, förvaras Salivette® i kylskåp.

För läkare och laboratorium:

På grund av den bakterietillväxt i saliven som kan förekomma efter ett par timmar i rumstemperatur rekommenderas att Salivette®

och analyseras inom 4 timmar eller omedelbart placeras i kylskåp för förvaring inför vidare bearbetning.

Efter centrifugeringen ska insatsröret inklusive locket tas ut ur plaströret med konformad botten.

I plastkärlets konformade botten samlas den rena saliven för vidare analys ovanför bottensatsen som samlas i kärlets reservoar.

Efter avslutad analys ska plaströret med konisk botten samt insatsröret kasseras i en avfallsbehållare.

1. Ta hänsyn till och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av smittförande material.

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda Salivette® måste placeras i lämpliga avfallsbehållare för biologiskt riskavfall, som direkt kan autoklaveras och brännas.

4. Avfallshanteringen måste ske i för ändamålet lämplig förbränningsanläggning eller genom autoklavering (ångsterilisering).

2 min utan 
tuggrörelse

H O

- 50 - 40 - 30 - 20 0

Prov

Bottensats
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Med reservation för tekniska ändringar.

Alla allvarliga händelser i samband med produkten ska rapporteras till tillverkaren och den behöriga nationella myndigheten.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Förklaring av symboler och märkning:

Artikelnummer

Satsbeteckning

Användbar till och med

CE-märkning

In-vitro-diagnostik 

Följ bruksanvisningen

Vid återanvändning: Risk för kontaminering

Förvaras skyddad mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland
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วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
หลอดเก็บน้ําลาย Salivette® เป็นหลอดเก็บตัวอยา่งน้ําลายและใช้สําหรับการเก็บรวบรวม การขนส่ง การดําเนินการ และการเก็บรักษาตัวอยา่งน้ําลายสําหรับการวิเคราะห์ในหลอดทดลอง ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยบุคลากรท่ีได้รับการฝึกอบรมทางการแพทย์มา
แล้วและบุคลากรในห้องปฏิบัติการเท่านั้น

คําแนะนําในการใช้งาน – หลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ของ SARSTEDT TH 

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
1. ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์นี้กับเด็กอายุต่ํากวา่ 3 ปีและผู้ป่วยที่มีความเสี่ยงต่อการสําลัก

2. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไปอื่นๆ เพื่อป้องกันการสัมผัสกับเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางวัสดุตัวอยา่งที่อาจติดเชื้อ ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

3. ห้ามนําน้ําลายท่ีเก็บและจัดเตรียมด้วยหลอดเก็บน้ําลาย Salivette® กลับเขา้ไปในรา่งกายมนุษย์อีกครั้ง

4. ห้ามใช้หลอดเก็บน้ําลาย Salivette® หลังจากวันหมดอายุ หลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ

การเก็บรักษา
เก็บหลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ไว้ที่อุณหภูมิห้องก่อนการใช้งาน 

การขนส่ง
ผลิตภัณฑ์นี้สามารถขนส่งภายในสถานพยาบาลด้วยมือหรือขนส่งโดยใช้หลอดเก็บตัวอยา่งอีกหลอดหนึ่งที่ได้มาตรฐาน ADR (คําแนะนําในการบรรจุภัณฑ์ P650) การขนส่งตัวอยา่งในหลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ต้องเป็นไปตามมาตรฐาน ADR (คําแนะนําในการบรรจุภัณฑ์ P650) ขอแนะนําให้ใช้หลอดสําหรับ
ขนส่ง รหัสสินคา้ 78.898 ร่วมกับแผ่นดูดซับและฝาเกลียว รหัสสินคา้ 65.679 และกล่อง/ถุงสําหรับขนส่ง

สําหรับผู้ป่วย:
การส่งคืนตัวอยา่งน้ําลายในหลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ท่ีปิดฝาแน่นดีแล้ว ให้ปฏิบัติตามคําแนะนําของแพทย์และใช้หลอดเก็บตัวอยา่งอีกหลอดหนึ่งและกล่อง/ถุงสําหรับขนส่งที่แพทย์ให้มาด้วย หากไม่สามารถส่งคืนตัวอยา่งได้โดยตรงทันที ให้เก็บหลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ไว้ในตู้เย็น

ข้อจํากัด
ควรเก็บตัวอยา่งน้ําลายหลังจากการรับประทานอาหาร (ทั้งที่เป็นของเหลว/ของแข็ง) การแปรงฟัน หรือการทานยาผ่านไปแล้วอยา่งน้อย 60 นาที เพื่อหลีกเลี่ยงการปนเป้ือนของสารอ่ืนๆ ที่รบกวนคุณสมบัติของน้ําลาย 
ระยะเวลาและอุณหภูมิในการจัดเก็บขึ้นอยู่กับอายุการใช้งานของตัวแปรที่จะตรวจวิเคราะห์ ด้วยเหตุผลนี้ และเนื่องจากการเจริญเติบโตของแบคทีเรียในน้ําลายจะเริ่มขึ้นหลังจากผ่านไปไม่กี่ชั่วโมงที่อุณหภูมิห้อง ขอแนะนําให้ปิดฝาหลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ให้แน่นหลังจากการเก็บตัวอยา่ง แล้วนําไปหมุน
เหวี่ยงและตรวจวิเคราะห์ภายใน 4 ชั่วโมง หรือนําไปเก็บไว้ในตู้เย็นทันทีจนกวา่จะนํามาตรวจวิเคราะห์ต่อไป  

การเก็บตัวอย่างและการจัดการ 

กรุณาอ่านและทําความเข้าใจเอกสารนี้อยา่งละเอียดก่อนเริ่มทําการเก็บตัวอยา่งน้ําลาย

สําหรับการเก็บตัวอยา่งต้องมีวัสดุใช้งานที่จําเป็น:

1. สวมใส่ถุงมือ ผา้กันเปื้อน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางน้ําลายหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ

2. หลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ตามจํานวนที่แพทย์สั่ง

3. ข้อมูลสําหรับการระบุตัวอยา่ง (บนสติกเกอร์) 

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
หลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ประกอบด้วยหลอดพลาสติกใสที่มีก้นแหลม หลอดแขวนลอย ม้วนดูดน้ําลายที่ทําจากสําลี และฝาปิดสีขาว ม้วนดูดน้ําลายท่ีทําจากสําลีเป็นผลิตภัณฑ์จากธรรมชาติ การเปลี่ยนสีและส่วนหรือจุดที่มีสีเข้มกวา่ปกติถือวา่เป็นเรื่องปกติตามธรรมชาติที่หลีกเลี่ยงไม่ได้
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51.1534 = หลอดพลาสติก + หลอดแขวนลอย + ม้วนดูดน้ําลาย + ฝาปิดสีขาว
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การเก็บตัวอย่าง

ควรเก็บตัวอยา่งน้ําลายหลังจากการรับประทานอาหาร (ทั้งที่เป็นของเหลว/ของแข็ง) การแปรงฟัน หรือการทานยาผ่านไปแล้วอยา่งน้อย 60 นาที เพื่อหลีกเลี่ยงการปนเป้ือนของสารอ่ืนๆ ที่รบกวนคุณสมบัติของน้ําลาย ก่อนการเก็บตัวอยา่งไม่เกิน 10 นาที ให้บ้วนลา้งปากให้สะอาดด้วยน้ําเป็นเวลา 1-5 
วินาที

ล้างมือและเช็ดให้แห้ง จากนั้นให้ทําการเก็บตัวอยา่งน้ําลายทันที

ใช้นิ้วมือสองนิ้วหยิบปลายด้านหลังของม้วนดูดน้ําลายออกจากหลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ที่เปิดแล้ว และ

เอาใส่เข้าไปในปาก 

อมม้วนดูดน้ําลายไว้ในปาก (เช่น บริเวณกระพุ้งแก้ม) นาน 2 นาทีโดยไม่ต้องเคี้ยว ปริมาณขั้นต่ําของน้ําลายที่ต้องเก็บควรเป็น 500 ไมโครลิตร หากมีน้ําลายน้อยมาก ให้อมม้วนดูดน้ําลายไว้ในปากนานกว่านั้น

ใช้นิ้วมือสองนิ้วหยิบปลายด้านหลังของม้วนดูดน้ําลายออกจากปาก และ

เสียบเขา้ไปในหลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ทันทีแล้วปิดด้วยฝาสีขาวให้แน่น
สําหรับผู้ป่วย: การส่งคืนตัวอยา่งน้ําลายในหลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ที่ปิดฝาแน่นดีแล้ว ให้ปฏิบัติตามคําแนะนําของแพทย์และใช้หลอดเก็บตัวอยา่งอีกหลอดหนึ่งและกล่อง/ถุงสําหรับขนส่งที่แพทย์ให้มาด้วย หากไม่สามารถส่งคืนตัวอยา่งได้โดยตรงทันที ให้เก็บหลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ไว้ในตู้เย็น

สําหรับแพทย์และห้องปฏิบัติการ:

เนื่องจากการเจริญเติบโตของแบคทีเรียในน้ําลายจะเริ่มขึ้นหลังจากผ่านไปไม่กี่ชั่วโมงที่อุณหภูมิห้อง ขอแนะนําให้ปิดฝาหลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ให้แน่นหลังจากการเก็บตัวอยา่ง แล้วนําไปหมุนเหวี่ยงด้วยแรง 1,000 x g นาน 2 นาทีและตรวจวิเคราะห์ภายใน 4 ชั่วโมง หรือนําไปเก็บไว้ในตู้เย็นทันที
จนกวา่จะนํามาตรวจวิเคราะห์ต่อไป

หลังจากการหมุนเหวี่ยง ให้นําหลอดแขวนลอยพร้อมทั้งฝาปิดออกจากหลอดพลาสติกที่มีก้นแหลม

น้ําลายบริสุทธิ์สําหรับการตรวจวิเคราะห์ต่อไปจะลอยอยู่เหนือเศษตะกอนที่สะสมอยู่ในก้นแหลมของหลอดพลาสติก

หลังจากการตรวจวิเคราะห์ ให้ทิ้งหลอดพลาสติกที่มีก้นแหลมและหลอดแขวนลอยลงในภาชนะสําหรับทิ้ง

การท้ิง – ใช้สําหรับแพทย์และห้องปฏิบัติการ
1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเสี่ยงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งหลอดเก็บน้ําลาย Salivette® ท่ีมีการปนเป้ือนหรือใส่น้ําลายแล้วลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสมซึ่งสามารถนําไปอบฆา่เชื้อและเผาทําลายในภายหลังได้

4. ต้องทิ้งโดยใช้เตาเผาหรือใช้การอบฆ่าเชื้อ (การน่ึงฆา่เชื้อ) ที่เหมาะสม

2 นาทีโดยไม่ต้องเคี้ยว

H O

1-5 วินาที

- 60 นาที - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 นาที 0

ตัวอยา่ง

ตะกอน

2 นาที
1,000 x g
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สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:

รหัสสินคา้

หมายเลขรุ่นที่ผลิต

ใช้ได้จนถึง

สัญลักษณ์ CE

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Salivette® tüpü, in vitro

® TR 
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3. Salivette®

4. Salivette® ®

Depolama

Salivette®
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Hasta için:
® ® tüpünü hemen geri 
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Örnek almak için gerekli malzemeler:

1.

2. ®

3.

Salivette®

S
a

liv
e

tte
®

Tim
e:

am

D
ate:

N

pm

S
a

liv
e

tte
®

Tim
e:

am

D
ate:

N

pm

51.1534 = Plastik tüp + + Emme rulosu +
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®

®

Hasta için: ® ®

Doktor ve Laboratuvar için:

®

1.

2.

3. ®

4.

H O

1-5 sn

- 60 dk - 50 - 40 - 30 - 20 - 10 dk 0

2 dk

1.000 x g
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www.sarstedt.com

Parti no

Son kullanma tarihi

In vitro

Üretici

Üretim ülkesi
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